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LOANS IN ABKHAZ

WIM LUCASSEN

1. Introduction

The aim of this article will be to show how a North
West Caucasian language, viz. Abkhaz, treats words of
foreign origin, and to establish several layers of loans
according to historical background and a different degree
of adaptation.

The following abbreviations are used:

A Arabian Kab Kabardian

Abaz Abazinian M Megrelian

Abkh Abkhaz NWC North West Caucasian
Ab% Ab%ui (dialect of Abkh) Oss Ossetian

B Bzyb (dialect of Abkh) P Persian

Ge Georgian PrC Proto-Circassian

Gr Greek R Russian

Indo-Ir Indo-Iranian Sp Spanish

K Staro-Kuvinsk [subdialect T Tapanta (dialect of Abaz)
of ASxar (dialect of Abaz), spoken Tu Turkish

by our informant A. Kva3ba] Ukr Ukrainian

For the abbreviations of quoted literature see
REFERENCES AND SOURCES.

Within the group of NWC langages Abkhaz and Abazinian
are closely related, as are Circassian and Kabardian.
Ubykh stands somewhere between these two branches, but
is not spoken anymore in the Soviet Union. A few repre-
sentatives of this language can still be found in Turkey.

Greek colonists settled on the Black Sea coast in
the 8th century BC (e.g. in Dioskurias, where now is
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the capital of Abkhazia, Suxumi) and stayed there untill
after World War II.

When in 1555 Abkhazia became a part of the Ottoman
Empirel, different Turkic tribes already had surrounded
and possibly penetrated the area for several ages.

The Russians started to take over in 1810, an under-
taking which was finished in the 1860s and 1870s,
causing an exodus to Turkey of many Abkhazians and other
Mohammedan Caucasian peoples. Some of them returned
later.

Turkish has been the lingua franca in Abkhazia for
many ages probably, and continued to be used as such
untill in the beginning of this century.

Kartvelian (Mingrelian, Georgian) influence has been
natural because of proximity, especially since Abkhazia
became a part of the Georgian SSR. The subtropical
climate attracted many Megrelian neighbors.

As regards other NWC languages, one can identify a
series of words with Circassian origin, but the sound
corresponces between the members of the NWC family are
still to be described. These loans are not considered

in this article.

Thus the most important loan-giving languages have
been mentioned. With Svan there have been marginal
contacts only, as there have been with Ossetian, from
which Abkhaz took a small'number of words (e.g. argama
'with one's own eyes' (M argam<) Oss =rgom/n [ =r- pre-
fix, (i)gom 'open' Indo-Ir *vi-kama- (EO1 175, 523)],
but it is uncertain whether the contacts were direct
or took place via other languages; cf. also a-warddn?
'bullock-cart' Oss wzrdon, which is a Gypsy Wanderwort,
also found in Bask burdi 'cart' (HB68). Since no strict
rules for these loans can be set up thus far, this part
of the loan material will also not be discussed here.
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2. Most Abkhazians speak Russian as a second language
nowadays. Consequently there is in their language an
enormous layer of modern R loans, the adaptation of
which is of a very low degree, characterized by a few
strict rules. It is convenient to start with the de-
scription of these rules and discuss the features of
the other loans in comparison with them.

2.1 Consonants
Abkh plosives, affricates and fricatives have three
series of glottal articulation: voiced, aspirated and
glottalized.
Modern R loans show glottalization in the p-t-k
series; c¢ and € are not palatalized.
a-part®ém 'Party Committee' R partkdm
a-Kapitfalist 'capitalist' R kapitalist

a-céx 'shop, section' R cex
a-¢“éK 'check'. R tek.

Older loans have aspirated voiceless plosives
a-ma(n)at 'rouble' R monéta
a-sampal 'cock, trigger' R samopal '(sort of
muzzle-loader)'

The same tendency is found with words from Tu
a-tapant”a 'pistol' Tu tabanca (dial. tapanga)
a-Kalam 'reed' Tu kalem A, cf. Ge Kalam-i,
cf. Gr kalamos

vs. aptés 'ritual ablution' Tu aptes
a-wartak 'partner' Tu ortak
a-t(a/s)tdn 'tobacco' Tu titiin.

Since Kartvelian languages have also three series
of glottal articulation, this marker will not do for
loans with Ge or M origin

a-mdota 'grandchild' M mota
a-kalak”™ 'town' Ge kalak-i
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vs. a-patu 'honor' Ge pativ-i
a-Kama 'dill' Ge Kama.
Yet there are variants of loans from R, Tu &nd Ge, one
of which shows aspirated p-t-k (vs. glottalized) and
can therefore be supposed to be relatively old
a-pot“ta, a-po¥“ta/ a-po¢ ta 'mail' R pdéta,
Ukr po3ta
a-daftar/ a-daffar 'account-book' Tu defter
a-samdk”tan-ra/ a-samiKitan-ra 'public-house'’
Ge samiKitno.

Sometimes both aspirated and glottalized p-t-k occur
in one word. a) In clusters non-final p-t-k is some-
times aspirated

akt 'act' cf. Ge akt-i R

a-marksizm 'marxism' cf. Ge marksizm-i R.
These words possibly came into Abkh via Ge (and their
variants aKt, a-marKsizm respectively directly from R,
though not in all cases one finds Ge equivalents:

a-¥tépsel” 'plug' R %tépsel” (Ge %tfepsel-i).
Possibly the matter is only graphic. b) In a small
series of words it is remarkable that the last syllable
shows an aspirated p-t-k, which one finds glottalized
elsewhere in the same word »

a-Kahpd 'prostitute' Tu kahpe

a-tahta 'throne' Tu taht, cf. Ge tfaxt-i

a-patfrét 'portrait' R portrét

a-Kalmdk 'Calmuck' R kalmyk, cf. Ge galmux-i
cf. also a-patorkal 'orange' Tu portakal, cf. Ge

portoxal-i.
c) On the other hand k in final -ka, which is a R
diminutive suffix originally, is glottalized (when
not dropped?)

a-patlsKa 'bottle' R butylka

a-¢“axvatKa 'consumption' R €axdtka.
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Palatalization in the foreign word is taken over to the
extend that the Abkh phoneme system has the adequate
palatalized consonants available
a-x"4na 'quinine' R xina.
Foreign palatals are palatalized in Abkh, except for
R % and §.
Ge, Tu /3/[37°1 =1/3"/
abj ar 'weapon' Ge abjar-i
a-janat 'paradise' Tu cennet;
Ge, Tu R /&/[& ] = Abkh /&"/
a-t7arx” 'wheel' Ge Carx-i
a-¢ avra 'handkerchief' Tu gevre
a-¢ ek 'check' R ¥ek;
Ge /¥/[¥€ ] = Abkh /¥¢°/
a-ma¥ ar 'new wine' Ge ma¥ar-i;
Ge, Tu /%/[%"] = Abkh /%7/
a-%¥"ana 'amulet' Ge ¥ana
a-pa¥“a 'pasha' Tu pasa;
R /¥°¢°/ = Abkh /37°¢"/
a-%-t"1 'shchi (cabbage soup)' R ¥¢i,
but since the pronunciation can be [¥7:] as well, one
finds a-ya% oK”/ a-yas ¢ iK 'box' R ja%e¢ik;
R /%/[%], /%/[%] = Abkh /%/, /%/
a-mord¥na 'ice-cream' R mord%enoe
a-%ampansKa 'champagne' R ¥ampanskoe.
However a small series of words remains unclear
a-Karanda¥” 'pencil' R karanda}
a-¢ opléKa 'hair-pin' R ¥pil”ka,
and others.

Moreover one encounters elimination (a-%/€ Katar
'plaster' R ¥tukatlirka), voicing (a-paprdz 'cigarette'
R papirdsa), devoieing (a-Kvandrabat 'contraband' Ge
Kondrabad-i), dissimilation (a-Kvbéc 'merchant' R kupéc)
and assimilation (a-zgar 'cigarette' Tu sigara Sp,
a-saz/3bal 'sauce' Ge sacdebel-i). Note that in a-madisKa
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'modiste' R modistka, (substandard) madi/sk/a, and
a-8ipKa/ a-%"5pKa/ a-%"ipKa (besides a-3¥ibKa)* 'mistake'
R o%ibka, one deals with a R elimination and assimilation
rule respectively, and Abkh oral taking over.

2.2 Sonants
In loans like in other Abkh words m, n, 1 (rare) and
r can officiate as Fiillaut
a-%"anda, K a-%"amcda, T ¥"acda 'flint’
a-xv¥lamdés 'bat' (a-x¥la 'night', a-d5s 'bird')

a-mha(n)j3r 'exile' Tu muhacir A

a-marcxal '(archaic) measure of weight (4,26

gr.)' cf. Ge misxal-i

a-(m)%"andal 'candlestick' Tu samdan P.
The phenomenon is found in other Caucasian languages
too, e.g. M and Kab. M imend-i 'hope' Ge imed-i (n be-
fore consonants), M (m/<n)barua 'to blqw' (m before
labials), M laKancia 'acacia' (1l before vowels), M
€irka 'glass' Ge ¥ika, cf. also Ge cimbir-i 'Siberia';
go back to case-endings (with m usu-
ally changed to before other than labials) (PH 79),
cf. PrC *sa(m)pa 'sheath (for knife or digger)' (sa
'knife', pa 'cover, 1id, shell, sheath etc.')(PC 23).

In some Abkh words the ofiginally present sonant got

in Kabm, n and r
n

lost a-pafrét 'portrait' R portrét
a-camét 'cement' R cemént
a-fnél 'flannel' R flanél~”.
The seemingly arbitrary choice of one of the sonants
and the volatility of their occurrence in Abkh remains
thus far less clear than it is in M and Kab.

Like in other languages sonants (mostly r and 1) are
often dissimilated, e.g. Ge ¥alvar-i/ ¥arval-i 'trousers'
Indo-Ir *¥%aravara- (ER4 410)

a-marmal 'marble' Tu mermer A
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a-%ar$alay 'Otis tetrax' cf. Ge sarsara¥-i,
or is subject to metathesis, which occurs in a close (a)
and a distant (b) type

a) a-fér¥al 'doctor's assistent' R fél”dSer, cf.
Ge per3al-i
a-Kalmah(a), B a-Kamlah 'trout' Ge Kalmax-i
b) a-olag%sdr 'salmon' Ge oragul-i

a-xwaryal 'cholera' R xoléra.

Palatalized sonants do not exist in Abkh. In writing
however modern R n” and 1~ are often palatalized.
a-men”¥evik/ a-men¥eviK 'Menshevik' R men”%¥evik
a-moral” 'ethics' R moral”, but a-moral-twv
'ethical' R moral’nyj
a-natural-t> 'natural' R natural’nyj
a-tfriumfal”-€v 'triumphal' R triumfal’nyj.
The orthography presents us a minimal pair
a-general-tv 'general's' R general’skij,
from R general
a-general” -tv 'general (adj.)' R general'nyj.
But the matter is only graphic.

2.3 Vowels
In native words the short vowels a and o (under
certain conditions) are considered to be native, while
e, i, o0 and u occur in loans only; the series R / o/,
/"a/, /"u/ is rendered /io/, /ia/, /iu/ respectively
a-plidénKa 'film' R plénka (pl/”5/nka)
a-tfamd¥nia 'customhouse' R tamd%n”a
a-valiifa 'currency' R val~fita,
or simly /o/, /a/, /u/ respectively
a-re¥issdr 'producer' R re%issér (re%iss/"d6/r)
a-tGfla-kva 'shoes' R sg. tiifl”a.
Note that diphtongs often lose one feature in adaptation
a-diKvan ' deacon' Ge diaKon-i
a-gama3abél 'producer' Ge gamom3iebel-i
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With a high degree of adaptation high vowels i, u
(also Tu g) in unstressed open syllables are eliminated®
a-ny“n3r 'engineer' cf. R in%enér®
a-msolman 'Moslem' Tu Miisliman P.
In unstressed closed syllables with a sonant after the
vowel, one finds @ instead of a full vowel
a-porpifa 'plate, record' Ge pirpita.
A reflex of the concerning vowels remains visible, if
the Abkh phoneme system allows so, in one of the sur-
rounding consonants. Thus one finds palatalization in
the surroundings of former i
a-kalak” 'town' Ge kalak-i
a-ya%¥“sk” 'box' R ja¥tik,
and labialization in the surroundings of former u
a-svond3dv-ra 'coffer', cf. R sundik.

Lower vowels a, e, o (also Tu QL are eliminated (in
unstressed open syllables) or merge in Abkh a
a-pulmdt 'machine-gun' R pulemét
a-%K61 'school' R ¥kdla
a-war 'tramp' Ge awara
a-pénjy or 'window' Tu péncere
a-wat¥a 'vodka' R vddka.
Again there is palatalization in the surroundings of
former e a-barak”at 'abundance' Tu bereket
a-¢“ok”"may”a 'small coffer' Tu gekmece,
and labialization in the surroundings of former o
a-zaKvan 'law' R zakédn
a-bayvaza 'harbor' Tu boyaz.

some additional remarks concerning vowels should be
made: a) With a layer of R oral loans one can also claim
that there is a R reduction rule for unstressed <o>
involved: a-madisKa 'modiste' R modistka (m/a/distka).
b) For R y one finds in low-degree adaptation Abkh 9 or
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i a-rdnoK 'market' R rynok
Vs, a-ot®rit¥a 'postcard' R otkrftka.
c) R e, together with the feature of palatalization of
the preceding consonant, is in a few words interpreted
as ya a-xvaryal 'cholera' R xoléra
aynral 'general (noun)' R generil.
d) A series of Abkh loans ends in a-, though the loan-
giving languages have final C
argama 'with one's own eyes' (M argam<) Oss
argom/n
a-bayvaza 'harbor' Tu boyaz
a-patra/on(a) 'cartridge' R patrodn.
Probably a dialectism plays a role (cf. BD 130ff.)
cf. a-Kvatan, B a-Kvatana 'plough' Tu kutan,
which in other languages spoken in the Caucasus ends in
-n (EOl1 527), as in Tu.

Stress is possible on every syllable of an Abkh word.
Final stress however often recedes, when in the foreign
word the concerning syllable is open

a-xv¥3rma '(botanical) date' Tu hurmi P, cf.

R xurmi,
after which process elimination of the final vowel
becomes possible

a-K“5r¥ 'pick' R kirka

a-dGx” 'perfume' R duxi,
though former o is usually kept as adapted a

a-K"31a 'kilo' R kild

a-wédra 'bucket' R vedrd, cf. Ge vedra.
In a-stirSna 'foreman' R star¥ina, the recession of
stress obviously followed the elimination of i in
weak position; the final a in turn became weak, thus
yielding a variant a-star¥en.
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3. Conelusion

The structure of a loan after adaptation sheds a
certain light on Abkh word structure in general.

The rules and tendencies given in this article cover
ninety percent (concerning consonants) to ninety-five
percent (concerning vowels) of the material gathered
so far.

Enlarged knowledge of neighbor languages (especially)
Megrelian), the other NWC languages (Circassian, Ubykh)
and historical and dialectal study of West and South
Turkic languages will give clearer insight in the
remaining five to ten percent.

University of Amsterdam

NOTES

! For a detailed historical survey see
Halasi-Kun, T.

1963 "The Caucasus: An Ethno-Historical Survey", Studia

Caucasica I. The Hague.

Inal-ipa, S.D.

1965 Abxrazy. Suxumi.
2 a- is the Abkh definite article.
3 Foreign derivational suffixes are 1) taken over as they are:
(cf. the cases of -Ka under discussion, further) e.g. a-léninec
'Leninist R 1énin-ec, 2) dropped: a-Kart®¥ 'potato' R kartd%-ka,
afrikan 'African' R afrikan-ec, a-bast-ra 'to strike' R bast-ova-t~,
3) replaced by Abkh ones: administrativ-t™ 'administrative' R
administrativ-nyj, legal-la 'legally' R legal”-no.
Y since the definite article is a-, there is a rather confusing
behavior of roots with initial a-, showing inconsistently a-/@-.
5 with lower degree of adaptation one finds a small layer which,
as a concession to the foreign vowel system allows © (instead of
eliminating the vowel): a-ba¢ Gd '(measure of weight)' Tu buguk
'half (after numerals)', a-zofdr 'deposit in a pipe stem' Tu zifir.
One finds however also the high-degree-adapted variant : a-t(9)tén
'tobacco' Tu tiitlin,
6 For Ge words on i- one can also claim that the root ends in C:
a-tawad ‘'prince' Ge tavad-i.



263

REFERENCES AND SOURCES

Abaev, V.I. (EO1)
1958 Istoriko-&timologieskij slovar’ osetinskogo jazyka,
tom I, Moskva-Leningrad.
Avanesov, P.I.

1972 Russkoe literaturnoe proiznosenie, Moskva.
BgaZba, X.S. (BD)

1964 Bzaybskij dialekt abxazskogo jazyka., Tbilisi.
BgaZba, X.S.

1964 Russko-abxazskij slovar’. Tbilisi.
Berger, H. (HB68)

1968 "Ein zigeunerisches Lehnwort im Baskischen", Janua

linguarum, Series Major 34, 312-313. The Hague-Paris.
Fasmer, M. (ER4)

1973 Etimologideskij slovar’ russkogo jazyka, tom IV.
Moskva.

Kalinovi&, M.J.

1956 Russko-ukrainskigj slovar’. Kiev.
Kip$idze, I.

1914 Grammatika mingrel’skago jazyka. St.-Peterburg.
Klimov, G.A. (GK63)

1963 "0 leksike osetinskogo proisxoZdenija v svanskom

jazyke", Etimologija, 180-186. Moskva.
Kuipers, A.H. (PM)

1960 Phoneme and Morpheme in Kabardian., 's-Gravenhage.
Kuipers, A.H. (PC)

1975 A Dictionary of Proto-Circassian Roots. Lisse.
Marr, N.

1926 Abxazsko-russkij slovar’. Leningrad.
Yagirov, A.K.

1977 Etimologiteskij slovar’ adygskix (Serkesskix)

Jazykov, 2 toma. Moskva.
Yakirbaj, G.Z.
1973 "0 tureckix leksileskix zaimstvovanijax v abxazskom
jazyke", Izvestija II, 80-96. Tbilisi.



	Contents
	p. [253]
	p. 254
	p. 255
	p. 256
	p. 257
	p. 258
	p. 259
	p. 260
	p. 261
	p. 262
	p. 263

	Issue Table of Contents
	Studies in Slavic and General Linguistics, Vol. 1 (1980) pp. 1-472
	Front Matter
	PREFACE
	THE SUFFIX -ee-/-elee- IN EAST LAZ VERB FORMS [pp. 1-10]
	THE SEVENTH ANGEL SOUNDED THE TRUMPET... On possible termini of Paschalia in Slavic MSS [pp. 11-15]
	ОБ Ḅ℄ḄᄄᔄᴄᴄḄ℄∄⼄┠УПОТРЕБЛЕНИЯ ℄Ḅ⸄ᜄဠпοκα ἄ ᠠГЛАГОЛАХ Ḅᘄ᠄ᐄငᴄ᠄⼠孰瀮‱㜭㘸�
	ON THE PHONOLOGY OF THE RESIAN DIALECTS: THE CONSONANT SYSTEM [pp. 69-101]
	ON THE FUNCTION OF QUANTIFIERS IN CZECH NEGATIVE SENTENCES [pp. 103-123]
	FEATURES, MARKEDNESS AND THE ROLE OF EMPIRICAL DATA IN PHONOLOGICAL ANALYSIS [pp. 125-160]
	LEXICAL FUNCTIONS IN ALBANIAN AND MACEDONIAN [pp. 161-170]
	STATIC AND DYNAMIC IN SITUATION GRAMMAR [pp. 171-185]
	ON THE SEMANTICS OF ADJECTIVE-NOUN COMBINATIONS [pp. 187-206]
	THE MYSTERIOUS IK-6 [pp. 207-235]
	TEMPORAL GRADATION AND TEMPORAL LIMITATION [pp. 237-246]
	О ᴄᔄᨄḄ∄Ḅ ⬄┠НАЗВАНИЯХ ⼄ᴄ∄င ⼠孰瀮′㐷ⴲ㔲�
	LOANS IN ABKHAZ [pp. 253-263]
	A TALE OF TWO VOWELS [pp. 265-268]
	þÿ�þ�ÿ���T���R���Z���Y��� ���T���Y���P���Y��� ���Z���W���I���A���Z���K���Ó���W��� ���M���I���E���D���Z���Y��� ���J���E���D���N���O���S���T���K���A���M���I��� ���S�������O���W���N���I���K���O���W���Y���M���I��� ���(���L���E���K���S���E���M���A���M���I���)��� ���[���p���p���.��� ���2���6���9���-���2���7���6���]
	ВАРИАТИВНЫЕ Ḅᄄ ငᜄḄሄငᴄ᠄⼠НА†ጄင∄Ⱐ⠭ЯТЬ⤠И‭ЫВАТЬ ⴄ᠄ሄင∄Ⱙ ሄ∄Ḅ ᠄✄ᴄ⬄┠ГЛАГОЛОВ ᴄᔄ℄Ḅሄᔄ ⠄ᔄᴄᴄḄጄḠВИДА⁛灰⸠㈷㜭㈹㡝
	ON ASPECTUAL PAIRS IN POLISH [pp. 299-314]
	ON THE RUMANIAN VERBAL CLASSES WITH A MARKED PRESENT [pp. 315-321]
	A CIRCASSIAN MEVLID [pp. 323-335]
	ON FINAL AND 'ANTI-FINAL' SUBORDINATE CLAUSES IN RUSSIAN [pp. 337-348]
	ON THE HISTORY OF INDONESIAN [pp. 349-375]
	100 WOISIKA RIDDLES [pp. 377-431]
	þÿ�þ�ÿ���D���E���R��� �������S���Ü���N���D���I���G���E��� ���J���O���H���A���N���N���E���S������� ���U���N���D��� ���D���A���S��� ���R���U���S���S���I���S���C���H��� ���D���E���S��� ���1���1���.��� ���J���A���H���R���H���U���N���D���E���R���T���S��� ���[���p���p���.��� ���4���3���3���-���4���3���7���]
	䑉䔠䭏乊啇䅔䥏丠䥎⁄䕒⁎佒䑗䕓吁ు䭁噉千䡅丠䵕乄䅒吠位䤁恁䱊匠孰瀮‴㌹ⴴ㜲�



